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Desde hace nueve anos colaboro como redactora de Noticias Regionales
de Panorama Suizo para Latinoamérica. Esta grata responsabilidad me

contacte) con suizos y suizas residentes en diferentes paises latinoamericanos,

a algunos los visité, me interioricé de sus actividades particulares pero
sobre todo de aquellas relacionadas con la comunidad suiza. Es de destacar

el marcado interés de las Asociaciones Suizas -la mayoria centenarias- por
conservar y transmitir la cultura y los valores suizos. Los correos electrô-

nicos que llegan a esta redacciôn me permiten conocer interesantes his-

torias de vida pero sobre todo, descubrir y valorar el generoso aporte que
los hombres y mujeres de la Quinta Suiza dejaron en sus lugares de resi-

dencia, en tiempos remotos y continûan brindândolo en la actualidad.

Estas paginas de Noticias Regionales permiten dar a conocer esa maravi-

llosa capacidad de hacer y dar para el bien de otros, colaborando en la cons-

trucciôn de una sociedad mâs humana con posibilidades para todos.

Reciban mi sincero reconocimiento y mis cordiales saludos desde Buenos

Aires, ciudad donde resido.

Maria Cristina Theiler

Argentina,
BuenosAires

Embajada de Suiza

Despedida de la Sra. Embaja-

dora, Dra. Caria Del Ponte

"Después de très anos como

Embajadora quisiera expresar el

placer que tuve en representar a

Suiza en Argentina.
Durante mis numerosos viajes,

he podido descubrir la riqueza

cultural de la Argentina, la be-

lleza de sus paisajes, la gran pre-
sencia de nuestros compatriotas

a través de todo el pais y su

apego a las tradiciones suizas.

En total 15.729 ciudadanos suizos

estân registrados en la

Embajada de Suiza en Buenos Aires.

Asi, la Argentina es la tercera co-

lonia suiza, en las afueras de

Europa y la primera en Sudamérica.

Hemos fortalecido las relacio-

nes bilaterales entre nuestros

dos paises, gracias a nuestra ex-

celente colaboraciôn con la Câ-

mara de Comercio Suizo Argentina,

la Fundaciôn Cultural Suizo

Argentina y las autoridades

locales. Un enfoque que nos per-

mitiö obtener buenos resultados

como la firma de un tratado de

asistencia judicial en noviembre

2009 y ademâs el éxito del Bi-

centenario.

Agradezco a todos por el reci-

bimiento y el apoyo que me

brindaron y deseo la bienvenida

a mi sucesor, el Embajador
Johannes Matyassy.

Caria Del Ponte-Embajadora

"The Alps", una celebraciön a

la belleza de sus montanas y
su gente

La Embajada de Suiza en Buenos

Aires, Turismo Suizo y la

Fundaciôn EISA presentaron la

pelicula "The Alps" que se pro-
yectô en pantalla gigante en el

IMAX Theatre Showcase, el 15 de

diciembre de 2010.

Las espectaculares imâgenes

jamâs filmadas para gran
formate de los Alpes suizos, pue-
den apreciarse en este documentai

que honra la incomparable

belleza de sus montanas y el es-

piritu desafiante del escalador

John Harlin III, qu ien se en-

frentô al imponente Eiger.

"The Alps" es el viaje de John

Harlin III, experto montanista

estadounidense quien tenia to-
das las razones para no escalar la

mortal cara norte del Eiger, pero
"debia" hacerlo para cerrar un

capitulo dramâtico de su vida.

Cuando era nino, en 1956, su padre

John Harlin II, muriô al in-
tentar subir esta cumbre, una de

las mâs dificiles de Europa. Cua-

renta anos después, su hijo vol-

viô a los Alpes para intentar el

mismo ascenso ylo logrô. El es-

pectadorpuede seguirvisual-
mente y acompanar la travesia

de Harlin III, quien al subir

honra la memoria de su padre y
logra comprender por qué él

llegô a amar tanto a los Alpes, a

Suiza y a su cultura.

El telôn de fondo es de gran
belleza natural y la banda sonora

que acompana la aventura es del

grupo Queen.

John Harlin III se criô en

parte en Leysin en los Alpes de

Suiza, donde su padre fundô el

colegio "International School of

Mountaineering". Después de la

muerte de su padre, volviô con

su madré y su hermana a Estados

Unidos. Actualmente es editor

de American Alpine Journal,

una revista para nuevos recorri-
dos de montana en todo el

mundo. También conte la histo-

ria de su familia y su obsesiôn de

toda la vida por el Eiger en "The

Eiger Obsession: Facing The

Mountanin That Killed My

Father".

Vive con su esposa Adele y su

hija Siena en Oregon y en Oaxaca

(Mexico).

Inauguraciôn del Paseo Suizo

Promediando elano 2010, en

el marco de las contribuciones

de Suiza a los Festejos del Bicen-

tenario de la Revoluciôn de

Mayo de 1810, la Embajada de

Suiza en Argentina y la Câmara

de Comercio Suizo Argentina,
concretaron la Inauguraciôn del |

Paseo Suizo y puesta en valor

del Monumento "Suiza y Argentina

unidas sobre el mundo", alll|
emplazado. El acto se realizô en

el cantero central de Avenida

Dorrego, entre Figueroa Alcorta

y Av. Leopoldo Lugones de la

Ciudad Autônoma de Buenos Ai-1

res.

Estuvieron présentes, la Sra.

Dora Rapold, Secretaria de

Estado adjunta para las Américas

del Departamento Federal de

Asuntos Exteriores Suizo, la Sra.

Caria Del Ponte, Embajadora de

Suiza en Argentina, el Sr. Eric

Mayoraz, Consejero de la Embajada

de Suiza, el Sr. Eduardo Vi-

llar, Subsecretario de Espacios

Pûblicos de la Ciudad Autônoma

de Buenos Aires, el Sr. Fernando

Ferreyra, Director del Parque

Très de Febrero, el Sr. Alfredo

Rodriguez, Présidente de la

Câmara de Comercio Suizo Argen-

tinay otras autoridades del Go-

bierno de la Ciudad, la Câmara

de Comercio, la Embajada y la

colectividad suiza que acom-

panô en este acto trascendente.

La celebraciön comenzô con

los Himnos Nacionales Argen-

tino y Suizo; hizo uso de la palabra

la Sra. Dora Rapold, quien
encabezô la visita oficial en la

Argentina. En representaciôn

del Jefe de Gobierno de la CABA

se dirigiô a los présentes el Sr.

Eduardo Villar, cerrando con las

palabras alusivas, el Sr. Alfredo

Rodriguez. El corte de cintas dio

por inaugurado el Paseo Suizo y
finalizö el acto el Coro Suizo de

Buenos Aires.

Historia del Monumento del

Centenario:

Para conmemorar el Centenario

de la Revoluciôn de Mayo de

1810, varias colectividades do-

naron a la Argentina sus monu-

mentos, taies como la Torre de

los Ingleses en la zona de Retiro,

el Monumento a los Espanoles,

en la intersection de las Aveni-

das Libertador y Sarmiento o la

fuente en la Plaza Alemania de



Monumento "Suiza y Argentina unidas sobre el mundo" en el Paseo Suizo.

dos repûblicas hermanas.

Con motivo del Bicentenario,
la Câmara de Comercio Suizo

Argentina junto con la Embajada

de Suiza, con el apoyo de

"Presencia Suiza" del Departamento
de Asuntos Exteriores Suizo, lle-

varon a cabo el proyecto de re-

modelaciôn y puesta en valor del

monumento en el renovado

Paseo Suizo.

(Gracias Sra. Norma Alemann

por la Historia del Monumento y
lasfotos enviadas)

Santa Fe
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Asociaciön Suiza"Helvetia"
Acciön Comunitaria Solidaria

Esta centenaria asociaciön

hace tiempo que adoptö una ac-

titud solidaria con los mâs nece-

sitados, prioritariamente los

grupos mâs vulnerables de la so-

swissinvest
Wealth Management & Family Office Services

Palermo.

La colectividad suiza quiso

aportar su reconocimiento a la

hospitalidad argentina durante

los cincuenta anos de la inmi-

graciôn, a través de su propio

Monumento del Centenario. En

reunion del Consejo Directivo

de la Sociedad Filantröpica
Suiza del 5 de abril de 1909 se

propuso a los suizos residentes

en la Argentina adherir al

Centenario, ofreciendo a la patria
de adopcion un monumento

que recordara la confraternidad

suizo-argentina del primer siglo
de gobierno propio en elpais.
La iniciativa fue aprobada por
unanimidad. Se abriö un con-

curso entre artistas ûnicamente

suizos y fue elegido el boceto

"La Poésie du Tir" (referencia al

déporté emblemâtico suizo) del

escultor Paul Amlehn (1867-

1931). La escultura fue embar-

cada en Génova en 1913 en el

vapor "Rheinfeld"; se transpor-
taron 76 cajas con un peso total

de 56 toneladas.

El monumento fue realizado

en bronce y granito y se inauguré

formalmente en junio de

1914. Originariamente fue em-

plazado al lado del Tiro Federal,

en los bosques de Palermo.

Cuando el Tiro Federal se tras-

ladö a Nunez, el monumento fue

desplazado hasta su ubicaciön

actual. Con posterioridad se co-

nociö con el nombre "Suiza y
Argentina unidas sobre el mundo"

y représenta la alegoria de las

Las autoridades présentes inauguran
el Paseo Suizo

- Asesoramiento financiero

- Gestion de Patrimonio

- Especialistas en inversiones
locales e internacionales

- Multi-Family-Office Services

www.swissinvest.com.ar

ciedad como son los ninos y los

ancianos. Todos los anos cola-

bora con al menos dos centros

que atienden a personas de es-

casos recursos.

En el marco de la "Acciön

Comunitaria Solidaria", prome-
diando el ano 2010, colaborô

con la Capilla Nuestra Senora del

Rosario del Salado, en el Barrio

Las Lomas de la ciudad de Santa

Fe. Alii el sacerdote Armando

Cattâneo junto con colaborado-

res misioneros, realiza con ninos

y adultos, actividades catequis-

ticas, educativas y recreativas;

comprometidos con las necesi-

dades alimentarias de los ninos,

se les sirve diariamente una

copa de leche. Respondiendo a

las carencias que manifestaron,

la Asociaciön Suiza "Helvetia"

colaborô con la donaciön de mesas

y sillas.

También asistiö al Geriâtrico

Ley 5110, entregando toallas,

toallones y articulos para el aseo

personal, cubriendo necesida-

des inmediatas de las personas

que alli se alojan.

Santa Fe, Rosario

CASA Q SUIZA
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Casa Suiza de Rosario

Memoria de eventos 2010

En el marco de un ano especial

para todos los argentinos, que
recordö los 200 anos de la revo-

luciön que originô el nacimiento

de la Republica Argentina, Casa

Suiza de Rosario reabriö sus

puertas en febrero de 2010 luego

del receso estival.

En abril se renovaron las co-

misiones directivas del Club

Suizo de Rosario y de la Sociedad

Filantröpica Suiza; fueron

elegidos como présidentes, el Sr.

Guillermo Pâezy el Sr. Edwald

Biirgi, respectivamente.
Con el empeno de desarrollar

espacios de pensamiento, expre-
siön y education, comenzaron

los tradicionales talleres y cur-

sos de idiomas abiertos a la co-



munidad, que se complementa-

ron, a lo largo de todo el ano,

con charlas dedicadas a difundir
la cultura suiza. Se destacan

aquellas disertaciones a cargo

deling. Edmundo Bädler, socio

activo de Casa Suiza, y COELI,

instituciön que desde hace ya
algunos anos acompana en la

ensenanza y difusiön de la len-

gua y cultura italianas.

El 1° de agosto se celebro un
nuevo aniversario de la Confede-

racién Helvética, acompanados

por el Gobernador de la Provin-

cia de Santa Fe, Dr. Hermes Bin-

ner, représentantes de la Emba-

jada de Suiza en Argentina y
autoridades locales.

Sin duda, el evento mäs

significative tuvo lugar el dia 20

de agosto. En el salon principal
se realizé la presentation ofi-

cial del libro "Historia de los

Suizos en Rosario". Concebido

por Raquel Galuppo -maestra,

profesora de historia y descendante

de suizos-, el libro récupéra

la historia, legado e in-
fluencia de aquellos primeros

inmigrantes helvéticos que ha-

bitaron la ciudad de Rosario y
alrededores. La presentation
estuvo a cargo de Alejandro

Moreira, licenciado en historia

y profesor de la Universidad
National de Rosario, quien con-

cluyé el proyeeto luego del fa-

llecimiento de la Sra. Galuppo,

incesante difusora del legado

cultural suizo en la comunidad

rosarina.

El 2011 se présenta con nue-

vos compromisos. El plantel de

Casa Suiza ya se encuentra tra-

bajando para continuar com-

partiendo su legado con la

comunidad.

Con una reciente incorporation,

nuevo espacio y renovado

material, la Biblioteca Suiza se

perfila como el proyeeto cultural

mâs ambicioso del nuevo ano ya

que posibilitarâ la difusiön del

histörico archivo bibliogräfico,
fruto del esfuerzo y esmero de

todos los intégrantes de Casa

Suiza de Rosario. Quienes de-

seen contactarse con la instituciön

podrân hacerlo a:

Casa Suiza de Rosario- San

Juan 1550 (2000) Rosario-Pcia.

de Santa Fe

Tel. (0341) 4483276

casasuiza@ciudad.com.ar

www. casasuiza. org. ar

(Agradecemos al Sr. Pablo Soto

de Prensa y Difusiön de Casa

Suiza de Rosario, esta colabora-

ciôn para Noticias Regionales)

Santa Fe, Franck,

Sociedad Suiza Interlaken
Encuentro de acordeones

La Asociaciön Suiza Interlaken

de Franck realizé el pa-
sado 5 de diciembre, el II
Encuentro Zonal de Acordeones,

convocatoria que reivindica el

valioso aporte de este instrumente

a la mûsica tipica suiza.

Participé una veintena de acor-

deonistas llegados desde distintas

localidades de las Provincias

de Santa Fe y Cördoba. La agra-
dable jornada comenzö con los

Himnos Nacionales de Argentina

y Suiza y a continuation, la
traditional mûsica suiza que tanto

gustö y entusiamö a las 200 per-

sonas présentes.

La instituciön seguirâ vol-
cando todo su esfuerzo en con-

servar y difundir las tradiciones

suizas en la zona, entre ellas, la

mûsica; por esta razön los orga-
nizadores del encuentro ya es-

tân trabajando en vista al

proximo que se realizarâ en el

mes de diciembre de 2011.

(Colaboraciôn enviada por la

Sra. Maria Isabel Jullier,

Secretaria de la Asociaciön)

Santa Fe,

San Guillermo

El reloj que marca el tiempo de

una historia familiar

Los Heimen eran agricultores
de Glis, un pueblo del distrito de

Brig, en el Canton de Valais,

Suiza. El apellido se pronunciaba

Heimo, forma que terminé por
imponerse en ellenguaje es-

crito. En la provincia de Santa

Fe, las personas de este apellido
descienden del matrimonio de

Ignacio Heimo y Regina Blatter,

una de las cinco familias funda-

doras de la Colonia San Jeré-

nimo (fundada en 1858).

En 1857, Lorenzo Bodenmann

de Grengiols, habia sido comi-

sionado para reclutar gente con

la finalidad de poblar una nueva

colonia en la provincia de Santa

Fe. Entre el pequeno grupo de

emigrantes que confiaron en

Bodenmann y se embarcaron con él

el 24 de abril de 1858 en el

puerto italiano de Génova, se

encontraba Ignacio Heimo, su

esposa Regina y 4 hijos. El des-

tino era el Puerto de Buenos

Aires y posteriormente, Santa Fe.

Desde alli fueron conducidos en

carretas a un paraje solitario si-

tuado al nordeste de la reduction

de los indios de El Sauce.

De acuerdo conlo prometido, re-
eibiö como las demâs familias,

las 33 Ha. de tierra que cultivé

en su propio beneficio.

Los inmigrantes suizos llega-

ron portando algunas pertenen-
cias que viajaron junto con sus

ilusiones y esperanzas. Entre los

Acordeonistas que participaron

objetos escogidos para llevar a

Améria, la familia Heimo cargo

un reloj de 2.40 m de altura que

acompanö los meses de navega-

cién, el traslado al destino defi-

nitivo y el traqueteo de la ca-

rreta que los dejé en un solar

inhéspito, a cielo abierto, donde

todo estaba por hacerse. En la

soledad de una tierra descono-

cida, la caja de madera que guar-
daba el reloj, era el ûnico patri-
monio que unîa la lejana Suiza a

ese présente incierto.
Fue Cesâreo, el segundo hijo

del matrimonio, que tenia 8

anos de edad cuando llego a la

Argentina, quien transmitié a su

descendencia la historia de este

reloj que fue testigo de la historia

familiar, una reliquia que

permanecié oculta por mucho

tiempo en una fosa, por que la

vivienda precaria que constru-

yeron sus padres, no tenia la su-

ficiente altura como para poder

pararlo. Y no cabia la posibilidad
de cercenar una parte de su

cuerpo, debia mantener su

altura original por sus pesas cuya
cuerda duraba 8 dias.

Cesâreo entregé el rejol a su

hijo Juan y éste a su vez cedié la

reliquia familiar a su actual cus-

todio: Don Dito Heymo,
residente en la localidad de San

Guillermo, provincia de Santa Fe.

Una historia de casi 154

anos... la historia de un reloj de

madera que acompanö la partida
de una familia que como tantas,

émigré buscando nuevos hori-
zontes.

Para finalizar esta nota tan
distinta a otras que presentamos

en Noticias Regionales de Lati-



noamérica, las palabras de su

celoso guardian:

"A veces me detengo y lo

miro apostado en el living de

mi casa; imagino la travesia, el

bamboleo de las aguas del

océano, los dias que mantuvo

sus piernas en cautiverio, la

tristeza apoltronada en la cica-

triz de la madera... Entonces

pienso, imagino, los admiro a

ellos, a quienes trajeron entre

sus pertenencias el reloj, un

patrimonio que hoy luce orgu-
lloso en su lugar de privilegio,

y que manana estarâ en el ho-

gar de mi hijo, de mi nieto y de

toda la descendencia que sea

capaz de honrar el sacrificio, la

perseverancia, el amor a la san-

gre y a la bendita identidad de

mi familia".

(Desde esta redacciôn agrade-

cemos a Marcelo Heymo, hijo de

don Dito, por el material enviado

que nospermitiô relator esta

emotiva historia)

Chile,

Punta Arenas

MUSEO

ALBERTO
BAERISWYL
PITTET

Fundaciôn
Suiza

en Puerto
Yartou

Proyecto

Bicentenario

entre Suiza y
Chile en la

Patagonia
Museo Alberto Baeriswyl Pittet
de Puerto Yartou

Un monumento de la inmigra-
cidn suiza en el fin del mundo.

Puerto Yartou es una antigua
factoria maderera que se sitûa

en la costa oriental de la Patagonia

chilena, en Tierra del Fuego.

Fue fundada en 1908 por Alberto

Baeriswyl Pittet, hijo de colonos

suizos. En Puerto Yartou tuvo

lugar una floreciente explota-
cidn forestal que permitid un

Edificio administrativo antes y después de la restauracidn

importante desarrollo econd-

mico y tecnolögico en la zona.

Se estima que la poblaciön era

de unas 500 personas y que el

proyecto contaba con decenas

de hogares, talleres, lecheria,

queserfa, comercio y escuela.

Debido a la crisis econômica

de 1929, las exportaciones de

madera se redujeron drâstica-

mente, la production decayö y
los habitantes comenzaron a

abandonar Puerto Yartou. A partir

de ese momento la mayoria
de las edificaciones fueron des-

truidas por las inclemencias del

tiempo. En la actualidad, solo

queda la construction principal
del establecimiento, la Casa Ad¬

ministration, como prueba de la

colonization suiza de Puerto

Yartou.

Este sitio tiene hoy la oportu-
nidad de convertirse en un lugar
de encuentro turistico y cultural

en el fin del mundo. Por un lado,

debido a su emplazamiento y su

entorno ûnico y natural; y por

otro, debido al actual incremento

del turismo en la Patagonia.

Restauration del edificio
administrativo

La primera etapa de la recuperation

de Puerto Yartou fue la

restauracidn de la Casa Administration

para crear alla, a futuro,

BRETANA LTDA
Grupo Herdener Truan
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un museo de sitio, para que los

visitantes descubran la historia y
el significado del lugar. Los tra-

bajos de restauracidn del edificio

se realizaron entre enero y junio
de 2010, con el sostén financière

del Consejo Nacional de Cultura y
de las Artes del gobierno de Chile

(FONDART), delà Confederation

Suiza, el Gobierno del Cantdn de

Friburgo y la Fundacidn Suiza en

Puerto Yartou. Esta etapa ha re-

presentado una inversidn de

200.000 CHF.

El museo y su coleccidn

En vista de la visita de turistas

interesados, el proximo paso es

constituir la coleccidn del museo

con una inversidn total de

115.000 CHF. El proyecto museo-

Idgico, desarrollado por el ex-

perto chileno dosé Pérez Arce,

recrearâ a través de fotos histd-

ricas, ilustraciones, audiovisua-

les, objetos de la épocay
documentes diversos, una atmdsfera

de lo que era la vida en Puerto

Yartou, el funcionamiento de la

explotacidn forestal, el desarrollo

de la regidn, como asi tam-

bién la arquitectura tradicional.

Sera posible ademâs, para cier-

tos grupos y sus guias, alojarse

en el museo.

La Fundacidn Suiza en Puerto

Yartou se propone completar los

recursos financières para la ins-

talacidn de las diferentes salas

del museo. Para ello se encuen-

tra en la bûsqueda de recursos

financières. Una participation
en este proyecto es una oportu-
nidad ûnica para una empresa o

una institution, o para cualquier

persona interesada en colaborar

con destacar esta huella suiza

en los confines del mundo, ya

que les offeceria la posibilidad
de una presencia en el sitio

mismo o a través de diferentes

soportes, como por ejemplo:
sitio web, nombre de una sala,

préstamo de material museogrâ-

fico, etc.

Proyectos futuros

La Fundacidn ya ha realizado

estudios y evaluaciones prelimi-



nares para otras iniciativas que
reforzarân la presencia del mu-

seo y el desarrollo de actividades

de turismo permanente en la

region: estudio de la fauna y de la

flora como asî también de su

cartografîa; elaboraciön y cons-

trucciôn de senderos turisticos y
de observation de la naturaleza

(colonia de pingüinos); restauration

y construction de un edi-

ficio anexo capaz de recibir

huéspedes y de brindar servicios

de comunicaciôn y de apoyo a

los Pescadores de la zona; création

de un pequeno aserradero

histôrico a vapor; reconstruction

del muelle histôrico para el

desembarco de pasajeros.

La Embajada de Suiza en Chile

considéra prioritario este pro-
yecto en el marco de su pro-

grama especial del Bicentenario,

y ofrece su apoyo a todas las ins-

tituciones, empresas y personas
interesadas en apoyar el Museo

Alberto Baeriswyl Pittet.

Inauguration de la restauration

de la Casa Administration
de Puerto Yartou, futuro Museo

MABP

La inauguration estaba pre-
vista para el dia 28 de noviembre

de 2010, pero debido a extremas

condiciones meteorolôgicas que

hicieron imposible el desembarco

sin riesgos de pasajeros

desde la barcaza, debido a un

viento que soplaba a 120 Km.,

se implements un plan alterna¬

tive. El mismo se llevô a cabo el

dia 29 de noviembre con un re-

corrido por la ciudad de Punta

Arenas, visita al monolito en ho-

menaje a la primera colonization

suiza en Agua Fresca,

Puerto del Hambre, Museo del

Recuerdo, Plaza Friburgo,

Fuerte Bulnes y Chocolateria

Suiza. Hubo un almuerzo cam-

pestre con demostraciôn de es-

quila de ovejas y posterior visita

a la pingiiinera.
La Embajada de Suiza aprove-

chô la ocasiôn para realizar una

charla informativa sobre el

nuevo pasaporte biométrico,
cuestiones sobre nacionalidad y
sobre el dispositivo en tiempos
de crisis en Suiza, a cargo de la

jefa suplente de la Cancillerfa

Helène Kromidrakis y el Consul

Sr. Florian Koppel.

Mâs de cien personas celebra-

ron la termination de los traba-

jos de restauration del antiguo
edificio de Administration que

albergarâ al MABP. Estuvieron

présentes: la delegaciôn oficial

de Suiza presidida por la Conse-

jera de Estado del Canton de

Friburgo, Sra. Isabelle Chassot,

Gerald Berger, encargado de

Cultura, la Embajadora de Suiza

en Chile, Sra. Ivonne Baumann,

el Sr. Consul y la jefa suplente de

la Cancillerfa, Maria Teresa Böhm

Baeriswyl, presidenta de la Fun-

daciôn Suiza en Puerto Yartou,

Alberto Pittet, présidente del

Circulo Suizo Magallanes, Maria

Isabel Baeriswyl Rada, presidenta

de la Asociaciôn de des¬

cendantes de suizos friburgue-
ses de Punta Arenas, Alejandro

Dünner y Roland Kägi del Circulo

Suizo de Santiago y del

représentante de las organizaciones
suizas en Chile ante la OSE, Sr.

Max Ruh. También fueron invita-
dos a participar Roger Pasquier,

autor dellibro "Los friburgueses

y sus descendientes en la

Patagonia chilena" y représentantes
de la comuna de La Joux, co-

muna de origen de Marie Pittet,

protagonista de la historia del

libro de Pasquier.

En torno a este evento se célébré

un gran encuentro de la co-

munidad suiza chilena que se

caracterizô por la presencia de

numerosos delegados de las mâs

diversas regiones, en un am-

biente muy cordial y acogedor,

con una excelente organization.
La etapa de instalaciôn del

museo, para la cual la Fundaciôn

se encuentra actualmente en la

büsqueda de recursos financières

se iniciaria, de acuerdo a los

resultados de esta tarea, en la

temporada de verano

2011/2012.

(Desde esta redaccciôn agrade-

cemos a todas laspersonas que en-

viaron information sobre este

eventoy a la Sra. Maria Teresa

Baeriswyl Böhm Baeriswyl, Presidenta

de la Fundaciôn, por su colabora-

tiôn con Noticias Regionales)

Mexico,
Pnebla

La Navidad y el Fin de Ano

reuniô a los residentes suizos

Puebla es uno de los 32 Esta-

dos de la Repüblica Mexicana.

Se fundô en 1531 y se llamô

"Puebla de los Angeles". Hay
varias leyendas sobre el por que se

dice que la ciudad es "de los ân-

geles": una de ellas dice que los

ângeles le sugirieron al obispo

el nombre de la ciudad; otra

dice que los ângeles trazaron las

calles y otra, que los ângeles

ayudaron a construir su cate-

dral. Cuâl es la leyenda correcta

no se conoce en realidad, pero
lo que si se sabe es que Puebla

es muestra de las grandes obras

arquitectônicas de la época

colonial dentro del estilo barroco y|
neoclâsico y fue una de las ciu-

dades mâs importantes de

Nueva Espana (México), ya que
facilité la entrada y salida de

bienes de Veracruz hacia México I

yviceversa.
Cuenta con grandes monu-

mentos como los Fuertes de Lo-

reto en donde México gané la

batalla al ejéreito francés, bajo

el mando de Maximiliano de Ha-

bsburgo que pretendia gober-

narlo (5 de mayo de 1862). El 18

de noviembre de 1910, los her-

manos Serdân -poblanos-, se

conjuraron contra el régimen de

Porfirio Diazyparticiparon en la

Revolution Mexicana. Por su

importance dentro de la historia

mexicana, Puebla fue declarada

por la UNESCO "Patrimonio
Cultural de la Humanidad".

En la temporada invernal,
Puebla se engalana con expositions

y concursos de la flor de

Nochebuena que es una de las

mâs tipicas de México. En el

México prehispânico, esta flor

era llamada Cuetlaxéchitl, que

significa "flor de pétalos
resistentes como el cuero". Consti-

tuia un simbolo de la "nueva

vida" alcanzada por los guerre-
ros que morian en batalla; se de-

cia que éstos regresaban a la tie-

rra como colibries a libar la miel

de la flor. Durante la Colonia, los

mexicanos comenzaron a usar-
las para engalanar sus nacimien-

tos, adornar las iglesias y formar

guirnaldas decorativas. Desde

entonces, la Cuetlaxéchitl ha

estado ligada a la Navidad en

este pais.

Previo a la Navidad y al Fin de

Ano, Rapahel Perler Kaiser

-suizo- y su esposa mexicana

Olga, residentes en Puebla, ofre-

cieron una cena a sus amigos

suizos que radican en este

Estado. Este simpâtico y hospitala-
rio matrimonio, en la cena que

ofrecieron a sus amigos presen-
taron una gran variedad de que-

sos suizos elaborados por

Raphael, acompanados de bue-

nos vinos y fiambres. El agrada-

ble grupo de amigos compuesto



por Bernhard y Luisa Erismann,

Robi y Diana Muths, Franklin y
Dulce Feller, Willy Steiner, Gunther

y Bianca Horn, Peter y Joseline

Buholzer, Willy y Margarita

Matt, Jean Paul y Emilia Mkehrli,

Emanuel Miriam Andrey, Marie

José Verderosa, Doris Buomber-

ger, Maria Mengelt, Gabriel y
Barbara Stengele, Kurt y Betty

Schlumpt, Bruno y Lucy Stob,

Peter y Magda Schmith, Olivier

Jost, Dominik Wiesner, Andrés y
Lilian Dürst, Amada y Carole

Schoch, disfrutaron de tan aco-

gedora recepciön de fin de ano.

Sorprendente es el grupo de

suizos residentes en Puebla, son

compatriotas que han superado

las diferencias culturales y han

tomado a Mexico como una se-

gunda patria, enriqueciendo su

vida y sus costumbres, logrando

una union entre ellos a través de

su trabajo y otras actividades

como reunirse una vez por se-

mana a jugar JASS en la casa de

cada uno de los jugadores. Lie-

van una buena convivencia que
les sirve como lazo de union y de

identificaciön con sus origenes.

Todos los alli présentes, dis-

frutamos y agradecimos a los

Grupo de suizos: Bruno Stob, Gabriel
Srtengele, Kurt Schiumpf, 1. Paul
Kehrii y Robi Muths.

"Perler" por su hospitalidad.

(Desde esta redacciôn agrade-

cemos a la Sra. Amada Domînguez

de Schoch, permanente colabora-

dora de Noticias Regionales, que

siempre nos envia notas sobre las

actividades de los suizos de

Mexico, acompanadas de intere-

santes referencias que nospermi-

ten conoceryprofundizarla histo-

riayla cultura delpais)

Venezuela, %m m,

Festival Anual de las Damas

Suizas

Continuando la tradiciôn

que las ha caracterizado como

colaboradores de la causa

social, la Asociaciôn de Damas

Suizas realize el Festival Anual

en la temporada navidena

2010.

En la ciudad de Caracas, este

evento no solo es el mâs

grande realizado por la comu-
nidad suiza ya que convoca a

mâs de 4000 asistentes cada

ano, sino que con su trayeeto-
ria de mâs de 40 anos, es uno
de los eventos de la ciudad mâs

esperados durante el ano.
Este importante festival se

lleva a cabo con el apoyo de la

Embajada de Suiza en Caracas,

como también de numerosas

empresas y suizos que apoyan
directamente la labor de las

Damas Suizas. Incentivo que
los suizos de Venezuela han

dado por mâs de 65 anos a la

Asociaciôn de las Damas Suizas.

En el festival se compartiô lo

mâs rico de la gastronomra

suiza, en très diferentes esta-

ciones que reflejan el lado

francés, alemâny ticinés. Se

trajeron productos como la

Thomyylos chocolates Cailler

y Lindt, para que los compatriotas

puedan sentirse como

en casa, porunrato.
Todos los anos, la Asociaciôn

hace un anâlisis de las necesi-

dades de las instituciones que

apadrina y de ellas selecciona

los proyeetos en los que va a

participar; ahi comienza su

compromiso y seguimiento del

plan hasta su culminaciôn.
Este ano 2011, con motivo de

celebrarse los 100 anos de pre-
sencia suiza en Venezuela, las

Damas Suizas organizarân
eventos adicionales que infor-
marân prôximamente.

(Informacion enviadaporla
Sra. Flor Vegas de Voirol, vicepre-

sidenta de la Asocaiciôn de Da¬

mas Suizas de Caracas)

Fundaciôn Espacio Suizo

Friendly Cup (fütbol)

Entre los meses de octubre y
diciembre de 2010, se realizô el

torneo de fütbol Friendly
Christmas Cup con la finalidad

de propiciar una mayor integration

de los représentantes de las

embajadas y sus comunidades;

la Fundaciôn Espacio Suizo or-

ganizô el equipo suizo que parti¬

cipé en el mencionado torneo.

En los encuentros, Suiza tuvo

una destacada participation

pero el equipo fue derrotado por

Noruega, lo que le impidiô pasar

a las Semifinales. La copa se la

llevô Sudâfrica, que venciô a

Noruega 4 al.
El resultado final fue muy po-

sitivo ya que el torneo contri-

buyô a unir mâs a la comunidad

suiza, pasar momentos de sano

esparcimiento y dar a conocer la

Fundaciôn Espacio Suizo y sus

actividades ante las distintas

embajadas que tienen sus sedes

en la ciudad de Caracas.

Actividades navidenas

En el marco de las fiestas de-

cembrinas, la FUES realizô diver-

sas actividades.

El dia 4 de diciembre: Me-

rienda Navidena.

Parte de la comunidad suiza,

disfrutô de una tarde distinta,
rodeados de amigos y de los ni-

nos que manifestaron su alegrîa

ante la presencia del mâgico per-

sonaje naviderio y la entrega de

regalos. Se agasajô a los présentes

con la tradicional Raclette y
las tipicas galletas navidenas

suizas.

En el marco de las actividades

de Responsabilidad Social, la

FUES organizô unajornada de

recolecciôn de juguetes para ser

entregados en una merienda, a

los ninos de uno de los institutes

que asiste con distintas acti-

vidad y aportes. Los nihos Kinder

Mis Amiguitos del barrio de

Petare de Caracas, recibieronju-



Equipo de fütbol suizo organizado por EUES.

guetes de las manos de San

Nicolas en la sede de la Fundaciön

y ademâs, aprendieron a cocinar

las tipicas galletas navidenas

suizas.

Brindis navideno 2010

Sra. Maite Dupret, Gerente de EUES y
Sr. Xaver Schoenbachler, Consul de
Suiza en Venezuela

Para despedir el ano, la Câ-

mara Venezolano-Suiza de Co-

mercio e Industria, la Alianza

para el conocimiento Instituto
Venezolano Suizo, la Asociaciön

de Damas Suizas y la Fundaciön

Espacio Suizo, se unieron en un
brindis navideno al cual asistiö

parte de la comunidad suiza de

Venezuela, patrocinantes y
représentantes de empresas suizas,

asi como allegados y amigos

que forman parte de nuestros

eventos y actividades y presta-

ron su apoyo esencial para el

cumplimiento de nuestras me-

tas. Paratodos ellosfue este

agasajo.

Esperamos que el 2011 sea

otro ano de éxitos, donde logre-

mos abarcar mâs espacios tanto

dentro de la comunidad como

dentro de ciertas areas sociales a

las que deseamos llegar respon-
diendo al objetivo principal de la

Fundaciön.

Fundaciön Espacio Suizo

Contactas Tel :

0058 212 953 78 45/ 951 37 90

maitedupret@presenciasuiza.org

www.presenciasuiza.org

(Gracias Maite Dupret, Gerente

de la Fundaciön Espacio Suizo

por esta colaboraciôn

para Noticias Regionales)

Peru,
Lima

Embajada de Suiza

2011 sera un ano con proyec-
tos todavîa mâs acogedores en lo

que se refiere a los eventos cultu-

rales con participation suiza en

el Peru. La Embajada de Suiza

informa una serie de eventos ocu-

rridos a principios de 2011 asî

como algunos proyectos destaca-

dos para los pröximos meses.

Proyecto Icare en el Perd

Icare es el nombre del ambi-

cioso proyecto sin fines de lucro

que en la primavera de 2010 initio

una vuelta al mundo sin

carburantes, desde Yverdon con su

Ministro del Ambiente, Embajadora
de Suiza y Marc Muller, jefe del
Proyecto "Icare"

Vehiculo eôlico-solar

retorno programado para octu-

bre del présente ano. El ingéniera

y periodista Marc Muller

atravesarâ unos 30 paises en 4

continentes a bordo del vehiculo

"Icarette" que es propulsado

tanto por la energia solar como

por el aire, con el fin de recolec-

tar informaciones sobre los dife-

rentes mecanismos de compensation

de C02 y de mediatizar las

ultimas iniciativas en energias

renovables. Icarette, que mide

7.5 m de largo por 1.6 m de an-

cho, pasö por Peru entre enero y
febrero de 2011.

El pasado 3 de febrero, el

Ministro del Ambiente Antonio

Brack Egg recibiö a la Sra.

Embajadora Anne-Pascale Krauer Müller

y al inventor suizo, junto
con una delegaciön de la Oficina

de Cooperaciön Suiza, en el patio

de su Ministerio. Varios pe-
riodistas acudieron para conocer

el vehiculo. El Sr. Marc Muller

tuvo luego la gran oportunidad
de entrevistar al Ministro.

Se puede seguir la odisea de

Icarette en http://www.projet-
icare.ch/suivi_voyage.html

La artista suizo-peruana Maria

Cecilia Piazza présenté su libro

El ICPNA de Miraflores acogiö

nuevamente a la talentosa
artista suizo-peruana Maria Cecilia

Piazza en la Galeria German Krüger

Espantoso, el pasado 13 de

enero. 140 invitados asistieron a

la presentation de su libro titu-
lado "Percepciones" y a la clau-

sura de la exposiciön, que habia

abierto sus puertas a principios
de noviembre de 2010.

Un texto de presentaciön y
una entrevista con la Sra. Piazza |

realizados por la critica de arte

Luisa Fernanda Lindo, forman

parte del libro que repasa los 35

anos de carrera de la artista. La

Sra. Lindo afirma: "Es el sar-

casmo lo que le permite acer-

carse y distanciarse de su ob-

jeto, para entrar en diâlogo con

él, criticarloyjuzgarlo". El libro

recibiö el auspicio del Fondo

Cultural Suizo.

Expo NEAT

Bajo el concepto "NEAT: cons-

truyendo Futuro en Suiza para el

Mundo", la Embajada de Suiza y
la Câmara de Comercio Suiza en

el Perü, llevarân a cabo a partir
del 1° de junio de 2011 un

evento de carâcter moderno e

interactivo enmarcado dentro de

una exhibition temâtica. NEAT

es el acrönimo en alemân para
"nueva transversal de los Alpes",

una mega obra de infraestruc-

tura que permitirâ desarrollar

aûn mâs los transportes püblicos

en Suiza y reforzar la integration

de Suiza a la red ferroviaria

europea de alta velocidad, con

trenes que podrân alcanzar 250

Km por hora. La pieza central de

esta obra es el tunel San Go-

tardo, que es nada menos que el

tûnel ferroviario mâs largo del

mundo, alcanzando 57 Km de

extension y acortando en una
hora eltrânsito entre Zürich y
Milân. La exhibition podrâ visi-

tarse en Lima entre el 1° y el 15

de junio en las instalaciones de

PetroPerü (San Isidro).

(Agradecemos al Sr. Daniel

Fuhrer de la Embajada de Suiza

en Lima esta colaboraciôn para
Noticias Regionales)



Costa Rica,
San José

Noticias de la ASOSUIZA

En octubre de 2010, en Asam-

blea General, la ASOSUIZA ha re-

novado su Junta Directiva, que

quedö constituida de la si-

guiente manera:

Presidenta: Irene Keller-

Bachmann,Vicepresidente: Reto

Rechsteiner, Secretaria: Melba

Steinvorth-Looser,Tesorero:

Paul Hunziker, Vocales: Max

Fröhlich, Urs Brönnimann,
Fiscales: Michael Dähler y Josef

Wespe.

Después de la Asamblea, par-

ticiparon de una cena familiar

en el Hotel Palma Real, oportu-
nidad para compartir, intercam-

biar ideas y disenar nuevos pro-
yectos.

El programa anual para que

participen los socios y sus ami-

gos es bastante variado: paseos

que permiten conocer el pais de

residencia, cursos de cocina,

torneos de tenis, celebraciones

de Pascua, Dia de la Madré, 1° de

agosto, Navidad, "Saujass" y tardes

para jugar a las cartas.

Estas actividades tienen

buena respuesta, con un éxito

muy variado ya que no todos los

suizos estân realmente interesa-

dos en conocer a otros compa-
triotas en la linda Costa Rica.

Desde la Asociaciôn tratan de

aumentar la participaciôn ya

Torneo de tenis 2010

que hay mucho para ver y conocer

y siempre estân dispuestos a

ayudar si los necesitan. La meta

es integrar a los suizos residentes

en el pais, prestarles ayuda a

los que llegan a un pais nuevo

para asentarse y darse a conocer

a la population con el apoyo de

la Embajada de Suiza.

Actualmente, la Junta Directiva

esta planeando la celebration

de los 50 anos de existen-

cia. Tienen la dicha de tener

todavia a uno de los miembros

que integrâ la Junta Directiva en

los primeros tiempos, el Sr. Otto

Klöti, quien colabora con la re-

caudaciôn de informacion

acerca de las circunstancias y
necesidades de aquellos tiempos

tan diferentes al actual, en

cuanto a la asociaciôn y al pais

respecta.

La Sra. presidenta, Irene

Keller-Bachmann, quien enviô esta

colaboraciôn para Noticias

Regionales, expresa por este medio

su agradecimiento a todos los

miembros de la Junta Directiva,

a los socios inscriptos y a los

amigos de la agrupaciôn, por el

apoyo brindado durante el ano

2010.

Colombia,
MedelUn

Tradicional Cena de Navidad

Desde el Consulado de Suiza

en Medellin, nos escribe la Sra.

Amalia Urrea Siegrist, Consul

Honoraria quien nos informa

que la colonia suiza en la ciudad

de Medellin esta integrada por
mâs de 200 personas registra-
das, la mayoria ciudadanos suizos

nacionalizados; mâs del 25%

son jövenes menores de 20 anos.

Con la finalidad de reunir a los

miembros de la comunidad,

mensualmente se los convoca a

Ultimo Plazo Recepciôn de Colaboraciones para elN° 3/2011
30 de abrilde 2011

Redacciôn de las Noticias Regionales

c/o Embajada Suiza Maria Cristina Theiler
Av. Santa Fe 846 12°-1059 Buenos Aires-Argentina
E-mail: vertretung@bue.rep.admin.ch
cristinatheiler@sinectis. com. ar

una comida que se realiza en la

casa de Josef Albisser. Cada mes

se congregan entre 15 y 25

personas.

El 3 de diciembre se reunieron

en la tradicional Cena de Navidad.

El evento fue organizado por
très miembros de la colonia y sus

familias: los Albisser, los Ramelli

y los Siegrist. Fue en las instala-

ciones administrativas de

SYTECSA (Systems & Technologies

S.A.) propiedad de uno de

los miembros. Résulté una agra-
dable reunion ya que 70 personas

respondieron a la convocatoria.

En representaciôn del Embaja-

dor Sr. Didier Pfirter, estuvo

présente la Sra. Vicecônsul Eliane

Candido.

Nicaragua

Correo de un
compatriota desde Managua

Muchas gracias por el envio

siempre a tiempo de Panorama

Suizo. Me gusta mucho leer las

interesantes noticias suizas, que

aunque no estén en mi idioma

materno, después de mâs de 20

anos de residir en este pals de la-

gosy volcanes, considéra que

tengo bastante dominio del espa-

nol como para disfrutar de su lec-

tura. Por la revista me enteré de

la estrecha victoria de la Sra.

Micheline Calmy-Rey, electa

Presidenta de Suiza por segunda vez.

Quizâs yo sea un suizo muy

particular, ya que sigo con aten-

ciôn todo tipo de referendos, vo-

taciones, elecciones y actividades

politicas de Suiza. He

motivado a mi esposa para que

siempre votemos y nos sintamos

parte de lo que se conoce como

la Quinta Suiza. Igualmente no

me pierdo las emisiones de la

Radio DRS.

Algunos miembros del Club

Suizo de Nicaragua, nos reuni-

mos en el Restaurante "La Mar-

sellaise", propiedad de un chef

de cocina de Zürich, los primeros

jueves de cada mes, disfruta-

Amalia Siegrist -Consul Honoraria-,
Sr. Josef Albisser, Sra. Eliane Candido
Vicecônsul, Hilda Usuga -Secretaria
del Consulado (sentada)

mos del ameno juego de cartas

"Jassen" e intercambiamos

experiences personales y profesio-
nales.

El Club Suizo estâ compuesto

por suizoalemanes, franceses e

italianos; organiza excursiones

como la que tendrâ lugar prôxi-
mamente cuando un grupo del

Club visite la fâbrica de "resquillas"

(especialidad nicaragüense

elaborada con masa de malz y
queso seco) en Somoto, al norte

del pals, cerca de la frontera con

Honduras.

Igualmente nos llena de con-

tento tener la oportunidad de

poder asistir a eventos cultura-

les que nos conectan con Suiza,

como el que tuvo lugar el 24 de

febrero, en elTeatro Nacional

"Rubén Dario", donde vimos la

obra "La visita de la vieja dama"

de Friedrich Dürrenmatt.

Aunque vivo en Centroamé-

rica, me interesan mucho las

noticias sobre proyectos suizos, es-

pecialmente los que se estân

desarrollando en Argentina, ya

que trabajé desde 1977 a 1988

en un proyecto de gran
importance; todavia mantengo
contacta con colegas de esa época,

en Winterthur.

Los saludo con toda consideration

y aprecio.

Werner Horbaty

horbatyw@hotmail.com
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